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ВИНО, ГРОЖЂЕ И ЛОЗА У ДАНИЧИЋЕВОМ 
ИЗДАЊУ ПОСЛОВИЦА1

У раду се испитују пословице о вину, грожђу и лози из дубровачких рукописа и 
речника из 17. и 18. века, које је објавио Ђуро Даничић 1871, с посебним освртом на 
њихове семантичке, културне и поетичке димензије. Анализа показује да ова тематска 
група функционише као сложена културна и поетичка мрежа у којој се практично знање 
о виноградарству преплиће с друштвеним нормама, ритуалним радњама и метафоричким 
мишљењем. У раду се истиче слојевита природа корпуса: неке пословице воде порекло 
из античке, библијске и средњовековне књижевности, друге припадају ширем медитеран-
ском и европском паремиолошком наслеђу, а треће изражавају локални контекст. Посебна 
пажња посвећена је узајамним везама између усмене и писане традиције. Показује се да 
пословице, као кондензовани микротекстови, чувају трагове свакодневног живота, еко-
номских односа и симболичких структура, док у исто време артикулишу опште моделе по-
имања света. Отуд овај корпус представља вредан извор за реконструкцију и материјалних 
и симболичких аспеката традиционалне културе. Даничићевa збиркa представља динами-
чан простор где се локални и транснационални елементи преплићу, отварајући перспекти-
ве за даља истраживања на пољу фолклористике, поетике и културне историје.

Кључне речи: Пословице, вино, лоза, грожђе, Даничићева збирка пословица, паре-
миологија, фолклор, јужнословенска традиција.

Винова лоза, грожђе и вино свеприсутни су у балканској и медитеранској 
култури – не само на плану свакодневице, исхране и економије него и на плану 
обреда и симбола који се односе на плодност, здравље, крв, везу с прецима 
и сакралним. Вино је обавезан чинилац у оквиру многих народних обичаја 
животног и календарског циклуса. Како се ритуално-обичајна пракса редовно 
понављала у традиционалној култури, вино, грожђе и лоза постали су митски 
и симболички знак који повезује чланове заједнице и међусобно и с прецима. 
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making in the Ottoman Empire ‒ continuity and discontinuity, 15th‒19th century”.
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У различитим облицима и с различитим степеном метафоризације они су се 
испољавали у фолклорним жанровима, па тако и у народним пословицама.

На сложеност пословица као фолклорне и говорне форме указали су 
многи проучаваоци, почев од тешкоћа везаних за њихово одређење и кла-
сификацију, па до питања њиховог разумевања, интерпретације и тумачења. 
Још један проблемски аспект отвара се кад се традиционални мотиви у по-
словицама посматрају као топоси у контексту извора из којих потичу, што за 
старије периоде неминовно укључује учену културу, какав је управо случај 
с изворима пословица у Даничићевом издању. Један број пословица, наиме, 
потиче из класичних извора, какви су Библија, разна дела античке, средњо-
вековне, хуманистичке књижевности и лексикографије, али упоредо с њима 
су пословице колективног карактера, раширене и одомаћене у усменој тра-
дицији. Како примећује Този, на скали ауторске, учене културе и усмене 
традиционалне, крећемо се од максимума ’популарности’2 (‘popolarità’) и 
минимума ауторства (пословице), до максимума ауторства и минимума ’по-
пуларности’ (афоризми), а између та два пола су кратке моралистичке поуке 
које потичу из учене културе (максиме, сентенце) и изреке славних људи, 
често преузете из анегдота (апофтегме) (Този 2019: 47). У размишљањима 
о овој димензији пословица важну улогу имају њихова универзалност, ши-
рока прихваћеност, распрострањеност и традиционалност, јер указују да их 
је одређена заједница усвојила и користила у дужем временском периоду 
(„дискурс заједнице”, Ендштрасер 2020: 102). Ако се има у виду природа 
кружења традиције и њен сразмерно дуг саживот с писаном литературом, 
као и чињеница да пословице захватају различите области живота, јасно је да 
међусобни утицаји између писане и усмене књижевности нису једносмерни 
ни лако ухватљиви. Одређене као „индивидуално стваралаштво, инвентивно 
формулисан закључак из животног искуства, прихваћен у традицији” (Ми-
лошевић-Ђорђевић 2000: 182), пословице исказују уопштена искуства, јез-
гровите моралне поуке, али и запажања о друштвеним нормама и погледу на 
свет у конкретном времену и средини. У садржинском смислу оне обухватају 
и свакодневицу и обредно-обичајну праксу, менталитет људи и начин живота 
у низу његових нијанси, служећи се широком стилском палетом у стварању 
формулација. Све речено може се применити и на разноврсне и понекад 
противречне пословице о вину, грожђу и виновој лози, будући да је овај за-
нимљив корпус настао у различитим друштвеним и културним околностима.

Даничићево издање из 1871. обухвата пословице из дубровачког руко-
писа Проричја словинска из 1697, који је саставио вероватно Ђуро Матија-
шевић, а средио га Иван Марија Матијашевић. У поменутом издању Даничић 
је објавио и пословице из рукописа Иве Алетина, затим пословице из ита-
лијанско-латинско-илирског речника Арделиа дела Беле 1728. и рукописних 
басана Ђуре Ферића из 1794. године.3 Сви наведени извори, како је запажено 

2 Тј. народних пословица, пословица у колективном власништву које циркулишу у усменој 
традицији.

3 Пословице наводимо онако како су наведене у Даничићевом издању, према броју и њего-
вим ознакама: D ‒ дубровачки рукопис Проричја словинска, Z ‒ загребачки рукопис (Иво Але-
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у литератури, доносе и завичајну грађу. Чак и када се за пословице из ових 
збирки могу утврдити паралеле из класичне старине, Библије или средњове-
ковних извора, оне и даље имају „секундарно порекло” у језику на који су 
преузете и постају „део националног корпуса” (Мидер 2014: 36). Са укупно 
5935 пословица, Даничићево издање, пажљиво и критички приређено, пред-
ставља јединствен корпус у коме се осликавају јужнословенски историјски, 
културни и морални пејзажи преломљени кроз сочиво дубровачког краја као 
раскрснице између Медитерана и словенских култура.

У Даничићевом издању пословице приказују живописну слику вино-
градарске културе, начина живота и ширих друштвених односа, а износе и 
опште истине засноване на опажању и промишљању. Дидактика се огледа пре 
свега у преношењу одређених поука и знања. Експресивност и метафорика 
заслужне су за очување идеје и онда када појмови варирају, чак и кад посло-
вице потичу из антике („Sam svoj vinograd sjeći”, 4048 D)4. Пословица „Imaj 
prije neg se udomiš dom u kom ćeš pribivat, zemlju ku ćeš orat, vinograd ki ćeš 
rezat” (1173 D) говори о важности планирања будућности, али и винограда, 
за просперитетан живот. Пословица: „Bolje s mudrim orati negli s ludijem vino 
piti” (291 D) одјек је библијских изрека о опасности од алкохола („Вино је по-
тсмјевач и силовито пиће немирник, и ко год за њим лута неће бити мудар”, 
Пч 20:1), значају марљивог рада и разборитости („Ко ради своју земљу, биће 
сит хљеба; а ко иде за беспослицама, безуман је”, Пч 12:11), као и о благо-
детима мудрог друштва („Ко ходи с мудрима постаје мудар, а ко се држи с 
безумницима постаје гори”, Пч 13:20).5 Пословице које посматрају вино као 
алкохол, хвале умереност и критикују претеривање на скали од резигнира-
них искуствених запажања („Onda pjanac ne pija kad mu vina ne bija”, 3345 Z), 
преко савета („Tko je vinu prijatelj, sam je sebi neprijatelj”, 4798 D), до шаљиве 
поруге да после незаситог пијанца не остаје ни чеп који зауставља комину да 
би вино текло („Nakon mene/osla ni sparožine”, 2518 D, 2519 D).

Неке пословице потичу из Библије, античке и средњовековне књижев-
ности, што је значајно као појава континуитета њихове употребе, функциона-
лости и проходности граница између усмене и писане културе, али и измена 
у процесу преношења (нпр. „Zavidos’ vinograd sadi”, 5795 D).6 Семантички 

тин), Db ‒ Делабелин речник, 1. и 2. изд., F ‒ Ђуро Ферић. Више о рукописима в. Пантић 1987, 
а о издањима Даничићевих пословица в. Сувајџић 2025. 

4 Касумовић (1912: 166) пише да је извор ове пословице Хорације и односи се на то да људи 
сами себи наносе штету. Паралеле: „Posijeca sebi noge”, Z 3643; „Сам под собом дрво подсјеца” 
(Вук 4709). 

5 Кекез (1986: 23) указује да су средњовековни преводиоци приликом превођења дела попут 
Приче о премудром Акиру, Романа о Троји и Александриде пословице вероватно доносили пре-
ма примерима „kakve je prerađivač predloška zatekao u svomu narodu”. У Петрисовом зборнику 
(1468) среће се пословица: „Bole ti je s mudrim kamenje nositi i trnov plot plesti nego s ludim vino 
piti”.

6 Ово може бити алузија на библијску причу о посленицима у винограду (Мт 20:1–16) – труд 
из погрешних побуда постаје бесмислен и тежак јер је Божја милост за све једнака („Зар је око 
твоје зло што сам ја добар? Тако ће бити посљедњи први и први посљедњи; јер је много званих 
а мало изабраних”). Елементи њене структуре срећу се у пословицама с другачијим значењем. 
Рецимо, истоветан други део фразе (’виноград сади’) везује се за идеју да се брижљив рад на-
грађује: „Снага кућу гради а помња виноград сади. У Далмацији” (Вук 5030; исто и у збиркама 
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потенцијал пословица испољава се у њиховој способности да метафорички 
изразе филозофске идеје или да истакну секундарна значења појмова, и у 
тим случајевима вино, лоза и грожђе конотирају апстрактне идеје. Посло-
вица: „Kaplja vina u vele vode ne čuje se” (1654 D) говори о уништењу или 
трансформацији једне честице у огромном мноштву других, односно о ње-
ној немоћи да промени велику количину. Мада је реч о слободном преводу 
грчке пословице из Апостолијеве збирке (Касумовић 1911: 222), вероватно 
да је прави Апостолијев извор Аристотелов спис О постајању и пропадању 
(2009: 288, 328а). Примером о капи вина у миријадама мера воде, Аристотел 
подупире тврдњу да је за праву мешавину потребна сразмерна равнотежа 
моћи између саставних делова, у противном ће већа количина једноставно 
апсорбовати мању.

Својство лозе да расте у висину вероватно да је мотивисало значење 
сродства: „Od loze grozd” (3257 Db, 3256 D, Z). У овом фразеологизму фокус 
је на родности7 и лишен је оцене, па разумевање зависи од контекста, који је 
тек спорадично назначен у збиркама пословица. Тако се позитивно значење 
(’ваљано потомство’) ослања на претходну реченицу у причи о два Црногорца 
рођена „од јуначке породице”: „Говори се: ’Црногорац бити а јунак не бити, то 
не може бити.’ А да, шта је од шта пало, а од лозе грозд” (Врчевић 1890: 140). 
Негативно значење постиже се заменом биљке или контрастом: „Bušina8 ne 
dava vina” (354 D); „Од лозе грозд, а од трна купина (н. п. бива)” (Вук 3986);9 
„Грозд од лозе, бабуре од шушња” (Мирковић 1886: 93); „Od loze grozd, a od uši 
gnjida”, односно: „a od gnjide uš” (Богишић 1874: 164, 209).10

Поједине пословице из Даничићеве збирке упамтиле су различите вр-
сте виноградарских радњи. Виноград тражи мукотрпан рад: „Loza najveće 
ljubi težašku sjen” (2083 D), односно, обрезана лоза боље рађа: „Kosijer mokar, 
bačva puna” (1794 D). Ни цеђење вина није лак посао: „Tijes’ zavit’, neka vino 
brizga” (4694 D). Пословице могу бити формулисане као савети или упут-
ства, нпр. када треба обрезати лозу да би стари виноград поново родио: „Hoć’ 
ponovit’ stare vinograde, obreži ih prije neg lis’ opade” (927 D). Чокоте лозе 
треба садити на довољној раздаљини: „Loza je lozi poručila: odmakni se ti od 

Шиме Љубића, Бојовић 1976: 351, и Марцела Кушара 1993: 178). У Хекторовићевом Рибању 
брижљивост је услов чуварности, а пословица се моделује по начелу контраста: „Pomen kuću 
teče; nepomnja raztiče” (Кекез 1986: 88, бр. 428). 

7 У Даничићевој збирци има више пословица са истим значењем сродства, где се лоза и 
грозд замењују дрветом, воћком, стаблом (дубом): „Kruška ne pada daleko od stabra” (1861 Z), 
„Voćka ne opada daleko od stabra” (5591 Z), „Vojka pod svoj dub opada” (5598 Z), „Vojka kraj svoga 
hreka (stabra) opada” (5597 Z), „Kakav (je) dub, tako (je i) voće” (1573 Z), „Po listju se trava pozna a 
po voću dub” (3547 Z), „U brijesta krušaka ne prosi, odkle ih ne nosi” (5150 D), „U dobru drvu i krs’ 
i lopata, a u zlu ni pasje korito” (6167 D).

8 Бушина, бусињак, бухач (Pulicaria), вишегодишња зељаста биљка са жутим цветовима из 
породице главочика.

9 Биљана Шљивић-Шимшић (1980: 49) ову пословицу тумачи као опозицију између мајки 
доброг и сумњивог соја, и уједно антиципирање жељеног мушког потомства: грозд (м. р.) сим-
болизује сина а купина (ж. р.) ћерку. Ауторка цитира пословице у којима се мајке ћерки изјед-
начују с ружним птицама: „Нигда није сова излегла сокола”, „Из вране што испадне тешко соко 
постане”.

10 Низ пословица са овим значењем в. у: Богишић 1874: 164, 209; Марковић 1889: 177.
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mene, a ja ću dat’ i za tebe” (2082 Z). Или: „Loza ne će družbe ine neg od pritke” 
(2084 D); „Pritka je lozu prihinila” (3790 D). Спој лозе и притке постаје фи-
гуративна слика блискости, здружености: „Pribostit pritku uz lozu” (3708 Z). 
Израз је у овом смислу познат и у дубровачком песништву – користе га Ма-
рин Држић у Тирени, Динко Рањина у песми „Злој жени”, Игњат Ђурђевић у 
песми „Смиешан разговор”:

„Zaludu je gora gusta, 
Kad bez ploda, znaj, boravi: 
Bez pritke je loza pusta, 
Pusta ’e vila bez ljubavi” (Ђурђевић 1855: 32).

Да су и најситније појединости важне за добро вино, попут дасака од 
којих је направљена бачва, обруча који их држе и лика, узица израђених од 
влакнасте стране коре дрвета, најчешће липовог, показује дијалошка посло-
вица која се може читати и метафорички11: „Veljahu duge: mi vino držimo. 
Odgovoriše obruči: nije nego mi. Reče lik: ako ga pustih ja, tko ga се primit’ tad?” 
(5564 Z).

Пословице се осврћу и на поједине економске аспекте виноградарства. 
Бојадисање вина упамћено је као поступак који омогућује да се оно скупље 
прода: „I dobro vino trebuje ličit” (999 D). Чување и хлађење вина је такође изи-
скивало трошкове: „Studeno vino, studen i dinar” (4297 D). Ако виноградар не 
посвети довољно труда целокупном процесу прављења и чувања вина, оно ће 
бити плесниво: „Tko umije, lijepo ije; a tko ne umije, blutu pije” (4986 D).

Опомена да виноград треба чувати од животиња и људи преточена је 
у пословице, нпр.: „Gdje koza dahne, tu loza sahne” (802 Db2 capra); „Dje mi 
koza dahne, tu mi loza sahne” (571 D). Пословица: „Plaća prasac breče” (3529 
D) можда упозорава да ће газда платити казну ако прасе оштети виноград – 
поједе дроп, комину, а може се читати и у иронијском кључу, да онај ко се 
опија („пијан као крмак”) плаћа и за рђаво вино, јер комина је остатак про-
цеса дестилације. У пословици: „Strah vinograd bljude” (4279 D) подразумева 
се пудар, чувар винограда. Фразеологизам „Stavja pudara na otrganu baštinu” 
(4261 Z) говори о закаснелој радњи – узалуд пудар чува виноград с кога је 
грожђе већ обрано.

Вино поправља једноставну исхрану која задовољава свакодневне по-
требе људи: „Kruha, sira i vina, ako je grubo ušima, ali je dobro ustima” (1859 
Z). Осим што је доброг укуса, вино орасположује: „Vino je piti veselo, nek te 
čuje sve selo” (5575 Z). Сличне формулације ових пословица су раширене на 
Медитерану, нпр. у Савоји: „Le pain et le vin sont le commencement d’un grand 
festin”, у Шпанији: „Con pan y vino se anda el camino”. Извор ове пословице 
је у Књизи Сираховој (40:20): „Вино и музика веселе срце, а више од обојега 

11 Идеја да су сви делови подједнако важни јасније је истакнута у запису Луке Јововића из 
Црне Горе, насловљеном „Ко има право?”. Лико се наљути на обруч, дуге и средине и проспе 
вино: „а да ја лико, пасји нитко, а да што чиним ја! Прас! окиде се у љутини, а вино по долини” 
(Јововић 1894: 230).
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је љубав за премудрост”. Једна варијанта среће се и у дубровачком говору 16. 
века, у поучним причицама у стиху Николе Димитровића (1873: 8, ст. 64–65):

„Dobar kruh i vino, veli se rieč njeka, 
veseli meju ino svakoga čovjeka.”

Пословице из Даничићеве збирке показују очуване разне појединости 
из локалне свакодневице, али и различите историјске слојеве, друштвене и 
економске односе и обичајне норме. Неке од њих имају више-мање универ-
залан карактер, нпр.: „Lanprelja vino ne prodaje” (1930 Z) и „Ne ima ni loze 
ni koze” (2656 D) истичу друштвени статус вина и лозе и продубљују јаз из-
међу сиромашних и богатих. За разумевање појединих пословица потребно 
је одређено познавање друштвено-историјског контекста. Нпр. пословица: 
„Za moju kćer udat’, vinograd rekoh dat’, a kad je udah, udarih od svega u bah” 
(5659 D) сведочи да је мираз представљао финансијски терет за невестину 
породицу и да се очеви нису увек држали споразума. Оптерећење миразом 
била је шира појава, нпр. код Срба се говорило: „Мираз ђевојку удаје” (Вук, 
3022), а у Тоскани: „Quando il padre marita la figlia, egli ha casa e vigna; quando 
l’ha maritata, non ha nè vigna nè casa” (Ђусти 1871: 103).

Повезаност вина с разним народним обичајима испољава се и у корпусу 
у Даничићевом издању, где наилазимо на устаљени исказ: „Da mu se rodi 
vino i šenica bjelica i muška sva dječica”12 (480 Z) – благослов чест у народним 
здравицама. Обичај испијања вина у вези с култом покојника у подтексту је 
пословице: „Tugjijem vinom nagrobnice djedim ispija” (5124 Z). Иако се крити-
ка користољубаца и лицемера среће још у антици, то не умањује актуелност 
ове пословице која је, заправо, слободан превод из збирке Максима Плануда 
(Касумовић 1912: 156). Док у наведеној пословици мотив испијања туђег 
вина илуструје негативне карактерне особине, у фолклору и књижевности то 
зависи од контекста. У шаљивом контексту туђе вино пију велики јунаци и 
инаџије (Марко Краљевић „ђе гођ сједне, туђе пије вино, а све ради, кавгу да 
огради” ), лакоми и наивни крадљивци (Врчевић 1882: 69–70). У сложенијим 
заплетима они, међутим, раде на своју штету (нпр. Васа Решпект се сукобља-
ва с капларом који има „рђав обичај туђе вино пити”), или су сплеткароши, 
зеленаши и израбљивачи (Матавуљ, Жртве Јосипа Бупана), или пак подлаци 
(возар украде аков доброг вина из каце и замени га расолом да се не примети, 
Милићевић 1882: 214).

Запажања о припадницима других заједница имају елементе етничких 
стереотипа, а каткад обухватају и социјалну компоненту, нпр.: „Turci vino 
piju, a vlasi surutku” (5128 D). У опсервације о припадницима властите зајед-
нице уплићу се родни и професионални стереотипи. Тако су крчме обеле-
жене као место пијанчења и слободног понашања („Ni je u kurvi vjere, ni 
u tovjerni mjere”, 2927 D; „U kojoj su se tovijerni zajedno napili”, 5204 Z), a 
крчмарице су склоне опијању у служби („I bačve pune i tovjernarica pjana”, 
981 Z) и преко зиме их чека тежи посао („Ljeti tovjenarica, а zimi kruharica”, 

12 Даничићева напомена: „u rkp. mjesto sva dječica dodano glavica”.
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2048 D). Крчмарице се оптужују и за разводњавање вина, што је иначе било за-
конски санкционисано и неретко етички осуђивано. Пословица: „Tovjernarica 
najposlednji grȁd” (5078 F. 126) јасна је тек у контексту басне коју је Ферић обја-
вио уз пословицу ‒ упозорава да је штета од мешања воде с вином велика.13

Поједине пословице из Даничићеве збирке одражавају регионалне спе- 
цифичности. Нема сумње да је месног порекла ово признање добром вину: 
„Manje dura dubrovačka pjena neg dobra bačva vina” (2171 D). Исто се може рећи 
и за похвалу врсним локалним сортама, специјалитетима и рукотворинама:

„Nad pšeničn’jem nije kruha, 
nad rucelom nije žita, 
nad gjuljanom14 nije vina, 
nad mamin’jem nije sina, 
nad vlaškijem nije lonca, 
nad riješk’jem nije konca” (2478 Z).

Још једна врста винског напитка је муселез, кувано ароматично вино с 
медом, о коме сведочи Евлија Челебија. У исказу: „Museleza po kućah posla” 
(2383 Z)15 могло би се помишљати да је реч о позиву на свадбу или гозбу.

Пословице потврђују широку распрострањеност и континуитет данас 
заборављених или мање познатих обичаја, какав је оглашавање доброг вина. 
Примери: „Tko vina ne prodava, fraške ne stavlja” (5012 D) и „Tko stavi frašku, 
oće prodat bačvu” (4948 D) говоре о вишевековној пракси крчмара и тргова-
ца да ставе грану на улаз како би обзнанили да продају вино. На обичај је 
указао Публилије Сир око 45. г. пре Христа, кад пише да изнад вина које се 
добро продаје не треба стављати грану бршљана. Исту мисао језгровито је 
уобличио Колумела: „Vino vendibili hedera non opus est”, и она је из латинског 
прешла у многе европске језике16 и нашла место у делима познатих писаца 
свога времена, међу којима је и Шекспир (в. Bolton 1902).17

Један део пословица из Даничићеве збирке повезан је с универзалним 
пословичким и фолклорним фондом, што говори, поред осталог, и о живом 
протоку идеја и мотива. Илустроваћемо то примером пословице која се по-
зива на Езопову басну о лисици и киселом (незрелом) грожђу: „Tako reče 
kuna grozdju ne mogući ga brat da nije zrelo” (4637 D). Овај сиже је међународ-
но распрострањен у различитим варијантама (ATU 59, The Fox and the Sour 

13 У басни се каже да је најпре грȁд потукао винограде, а вино које је господар успео да спасе 
у последњем тренутку уништила је продавачица вина јер га је мешала с водом и тако навукла 
гнев купаца (Ферић 1794: 126‒127).

14 Даничић напомиње да је то вино из које расте у Жуљани или Ђулијани на Пељешцу.
15 Муслиманске правне школе допуштале су слатка, непреврела пића, па тако и муселез 

(müselles), сок од грожђа код чијег кувања су испариле две трећине течности (Зиројевић 2011: 348).
16 Нпр. итал.: „Il buon vino non ha bisogno di frasca” (Питре 1880: 179). На варијанте с истим 

значењем, где је уместо вина еспап (нпр. „Добар еспап ласно купца нађе”, Вук 945), указао је 
Касумовић (1911: 190), наводећи Плаута као њихов извор („Proba merx facile emptorem reperit”). 

17 Излагање гране бршљана испред крчме било је уобичајено у средњовековној Британији, а 
отуд и пословица „Good wine needs no bush”, која је, као и сама пракса, заборављена у 19. веку. 
О томе сведоче белешке о овој пословици објављене 1873. на страницама лондонског месечника 
Long Ago посвећеног „народним старинама” (Long Ago, 1, 1873, 375‒376).
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Grapes), а исто тако и пословица (нпр. „Кисело грожђе, не ваља, трну зуби 
од њега. Казала лисица кад није могла да га дохвати”, Вук 2002; уп. и: „Trnu 
mi zubi, nezrelo sam što izio”, 5101 Z). На јужнословенском подручју записа-
не су варијанте ове басне с другим биљкама и животињама, нпр. Лисица и 
њезина штенад, Лисица и шипак („Искесио зубе као лисица на шипак”, Вук 
1718), Медвједица и ње дјеца („Нијесу биле ни зреле. Рекао међед за некакве 
крушке, кад их није могао дохитити”, Вук 3709).18 Синтагма „кисело грожђе” 
користи се као вид интертекста у нарацији и конверзацији, асоцијација на 
причу или метафора, а у савремено доба опстаје и независно од познавања 
садржаја басне (Карнс 1994: 476‒479). Кад је реч о употреби ове пословице 
у књижевном делу, поступак се може наговестити а да при томе уопште не 
мора да се спомене синтагма „кисело грожђе”. Нпр. у песми Двије дјевојке 
постарије и два мрнара младића момци зачикују девојке што тврде да нису 
желеле да се удају кад им се указала прилика и циљају на познату басну: 
„Nije lisica grozja htjela, / er ga skučit nije umjela” (Курелац 1866‒68: 22).

Две крајности везане за вино, мудрост и пијанство доводе до колизије 
и кад је реч о универзалним искуствима. Љубитељи вина истичу његове ко-
ристи за здравље: „Poručila zima: kupi kut’o vina, i popi’ ga cijela, ne boj se 
snijega” (3640 Z), и пријатан укус: „Vino je slatko, а grlo je glatko” (5576 Z). 
Ова последња фраза, захваљујући мелодичности, уношена је у здравице (Н. 
Беговић) и шаљиве ауторске песме (А. Којовић, Ј. С. Релковић).19 О ужи-
вању у вину говоре и следећи примери: „Udovičko najbolje vino” (5373 Z) 
и „Udovičko je vino ispio” (5372 Z), што се вероватно односи на пријатно 
друштво у коме се вино испија. У поређењима воде и вина, предност се већи-
ном даје вину: „Osli vodu piju, а ljudi vino”20 (3371 D); „Od vina vode, а od vode 
nose” (3287 Z); „U vinu vode ni, ako ulito u nj ni” (5310 Z); „Vino za vino, а voda 
za vodu” (5578 Z); али и: „Dobra je i voda tko vina ne ima” (602 Z). С друге 
стране, упозорава се на последице прекомерне конзумације вина: „Vino se 
pije u trbuh, ne u glavu” (5577 Z), „U golemu vinu tvrda istina” (5180 Z)21.

18 Басне је објавио Врчевић (1888: 32–33, 99, 105), а паралеле Касумовић (1913: 219).
19 У склопу здравице о крсном имену, формула је срасла с благословом: „Браћо! вино је ово 

слатко / А грло је глатко. / Сви здрави / и ја с вами. / На много љета и година. / Амин. И да Бог 
да!” (Беговић 1885: 222). Антун Којовић (1996: 87) умеће је у Пророчанства некојег ученика 
крневалова на покладе који ученик, гледајући на руку њекад једноме њекад другоме чељадету: 
„Грло ти је веома глатко / цијело ти је вино слатко. / Воду не пиј ни од руге, / јер ћеш умријет 
стра м’ од туге.” Јосип Стј. Релковић наводи више сорти вина у песми Честитање годовно у 
мајуру с ове стране Босута, а као најслађе издваја Ausbruch (суварак, самоток), десертно вино 
које има доста алкохола, непреврели шећер и екстракте: „Još da drekne šarengradac, / jači jeste neg 
karlovac, / i ausbrucha vino slatko, / od kog biva grlo glatko, / dotrkaće mlogi gosti / od veselja i radosti 
/ svojoj Ani čestitati / i poštenje ukazati” (Матић 1953: 95).

20 Извор ове пословице у средњовековном је медицинском спису Салернске регуле (Regimen 
Sanitatis Salernitanum или Flos Medicinae Scholae Salerni; у преводу Емерика Павића на хрватски 
познато као Skorup od lĕkarje iliti Salernitanski nauci, 1768): „Vina bibant homines, animantia cetera 
fontes, absit ab humano pectore potus aquae” (Ренци 1859: 11, 379‒380).

21 В. и: „Čaša iza čaše, a iza čaša istina” (409 Z), „Čaša iza čaše, a napokon istina” (410 Z), „Kako 
čaša za čašom, tak’ za čašam istina” (1584 Z), „Na vrh bokare laž а na dnu joj istina” (2553 Z). За 
паралеле и изворе в. Касумовић 1912: 165–166.
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Најзад, поједини поступци или ситуације оцењују се у пословица-
ма и фразеологизмима посредством виноградарске метафорике, те се оса-
мостаљују од првобитног контекста и обогаћују језички израз, нпр.: „Čep 
zatisnut kad je vino izteklo” (423 D), „Nije vazda vinober” (3084 D), „Kakvo 
vino, taki sud” (1621 Z), „Pitat’ krčmaricu ima li dobra vina” (3512 D).

Пословице о вину, грожђу и виновој лози у Даничићевом издању по-
казују да ова тематска група функционише као сложен поетички и културни 
чвор у коме се укрштају практична знања, друштвене норме, обредне пред-
ставе и метафоричко мишљење. Анализа је показала да се у овим кратким 
формама истовремено чувају трагови конкретне виноградарске праксе, али и 
општи модели тумачења света, који се крећу од дидактичких и моралистич-
ких поука до апстрактних филозофских увида.

Посебан значај овог корпуса огледа се у његовој слојевитости: поједине 
пословице упућују на античке и библијске изворе, друге припадају ширем 
медитеранском и европском паремиолошком фонду, док треће јасно одража-
вају локалне, дубровачке и јужнословенске културне оквире. У том смислу, 
Даничићево издање потврђује да се пословице не могу посматрати искљу-
чиво као производ усмене традиције, већ као динамичан простор у коме се 
усмено и писано, локално и интернационално, историјски преплићу.

Управо на примеру пословица о вину, лози и грожђу показује се да па-
ремиолошки материјал може бити поуздан извор за реконструкцију не само 
свакодневице и економских односа, него и симболичких структура и култур-
них модела мишљења. Стога овај корпус представља вредан извор за рекон-
струкцију и материјалних и симболичких аспеката традиционалне културе. 
Уједно, у њему се укрштају поетика, историја и етнографија, отварајући мо-
гућност даљих истраживања у правцу типологије мотива, интертекстуалних 
веза и функција пословица у различитим комуникацијским контекстима.
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Sonja D. Petrović

WINE, GRAPES, AND THE VINE IN DANIČIĆ’S 
EDITION OF PROVERBS

S u m m a r y

The paper examines proverbs about wine, grapes, and vines from Dubrovnik manuscripts and 
dictionaries from the 17th and 18th centuries, published by Đuro Daničić in 1871, with special em-
phasis on their semantic, cultural, and poetic dimensions.The analysis demonstrates that this thematic 
group functions as a complex cultural and poetic nexus in which practical knowledge of viticulture 
intersects with social norms, ritual practices, and metaphorical thought.

Тhe study highlights the multilayered character of the corpus: some proverbs originate from 
classical, biblical, and medieval literature, some belong to a broader Mediterranean and European 
paremiological heritage, and others express local South Slavic cultural contexts. Particular emphasis is 
placed on the interplay between oral and written traditions.

The paper argues that proverbs, as condensed microtexts, preserve traces of everyday life, eco-
nomic relations, and symbolic structures, while simultaneously articulating general models of under-
standing the world. The corpus thus represents a valuable source for reconstructing both material and 
symbolic aspects of traditional culture. The study situates Daničić’s collection as a dynamic space 
where local and transnational elements converge, opening perspectives for further research in folklor-
istics, poetics, and cultural history.

Keywords: Proverbs; wine; vine; grapes; Đuro Daničić; paremiology; folklore; South Slavic 
tradition.


